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D
ydaktycy języka polskiego jako obcego (JPJO) pod ko-
niec 2021 r. nie brali pod uwagę sytuacji, że już za kilka 
miesięcy będą musieli zajmować się nie tylko naucza-
niem polszczyzny, ale także dzieleniem się swoją wie-
dzą. Obecnie na wskazówki od nich niecierpliwie czeka-

ją ci, którzy w odpowiedzi na potrzeby rynku edukacyjnego podjęli się 
próby uczenia JPJO nowo przybyłych uchodźców z Ukrainy, zarówno 
dorosłych, jak i dzieci. Na takie działania nie była również przygotowa-
na szkoła jako instytucja, mimo że nasze prawo po raz pierwszy wspo-
mniało o uczniach z doświadczeniem migracji w 1993 r. (MEN 1993). 
Krokiem milowym były zmiany wprowadzone w roku 2001 oraz 2010, 
które precyzyjnie regulowały obecność uczniów niebędących oby-
watelami polskimi w systemie oświaty (MEN 2001, 2010). Od tamtej 
pory systematycznie wprowadzano zmiany, które były odpowiedzią 
na zmieniającą się sytuację edukacyjną uczniów z doświadczeniem mi-
gracji (UDM)1. 

Dotychczas w szkołach dodatkowe zajęcia z języka polskiego jako 
obcego były prowadzone przez polonistów oraz neofilologów, którzy 
uczyli polszczyzny jako języka nierodzimego na podstawie kompeten-
cji uzyskanych po ukończeniu studiów podyplomowych lub zalicze-
niu specjalizacji glottodydaktycznych na studiach dziennych. Polskie 
prawodawstwo nie wymaga od nauczycieli pracujących z UDM legity-
mowania się kwalifikacjami glottodydaktycznymi. Dodatkowe lekcje, 
o których będzie mowa w dalszej części artykułu, mogą być prowadzo-
ne przez nauczycieli języka polskiego w szkołach podstawowych oraz 
ponadpodstawowych. Wyjątek stanowią zajęcia w klasach I–III, gdzie 
dzieci mogą także pracować nad polszczyzną pod okiem nauczyciela 
edukacji wczesnoszkolnej. 

Niestety programy w zakresie kształcenia dydaktyki JPJO,  
które proponowały ośrodki akademickie, dawały im przede wszystkim  
podstawy do pracy z dorosłymi, a nie z dziećmi i młodzieżą. Nie należy się 
temu dziwić, ponieważ do pracy z najmłodszymi użytkownikami polsz-
czyzny byli zazwyczaj przygotowywani nauczyciele środowisk polonij-
nych, w których język polski ma status języka odziedziczonego i wymaga  
odmiennego podejścia metodycznego między innymi ze względu na 
potrzeby językowe uczących się. Ci nauczyciele, którzy podjęli się pracy  
z UDM, zbudowali swoją metodykę kształcenia językowego przede 
wszystkim na bazie własnych, często kilkuletnich doświadczeń glotto-
dydaktycznych. Borykali się nie tylko z małą ofertą wydawniczą mate-
riałów edukacyjnych dla tej grupy wiekowej uczniów, ale także z bra-
kiem programów opracowanych specjalnie dla UDM.

Dobry start uczniów 
z doświadczeniem migracji 
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1	  Obecnie obowiązujące rozporządzenie regulujące omawiane 
kwestie to rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia  
23 sierpnia 2017 r. w sprawie kształcenia osób niebędących obywa-
telami polskimi oraz osób będących obywatelami polskimi, które 
pobierały naukę w szkołach funkcjonujących w systemach oświaty 
innych państw (Dz.U. z 2020 r. poz. 1283, z późn. zm.).
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Nowa rzeczywistość szkolna związana z nauczaniem JPJO, która obecnie jest głównym 
tematem rozmów w pokojach nauczycielskich, w biurach organów prowadzących szko-
ły oraz w gabinetach administracji państwowej, zmusza nas do poszukiwania systemowych 
rozwiązań dydaktycznych. Należy jednak pamiętać, że powinny one uwzględniać realne po-
trzeby językowe UDM oraz problemy, z jakimi mierzą się oni w polskiej szkole podczas zajęć 
lekcyjnych i pozalekcyjnych (Jędryka 2014, 2015, 2020, 2021, 2022). 

Uczniowie z doświadczeniem migracji w szkole
W obecnej sytuacji glottodydaktycznej, z którą mierzymy się od końca lutego 2022 r., 
szkoła stała się specyficznym miejscem – soczewką skupiającą w sobie zróżnicowaną 
grupę użytkowników języka polskiego. Obok osób, dla których polszczyzna jest prymar-
nym i podstawowym kodem komunikacyjnym – zwanym często językiem ojczystym 
– w szkolnych ławkach siedzą uczniowie niebędący polskimi obywatelami, na co dzień 
funkcjonujący przynajmniej w dwóch, a nawet trzech systemach językowych – uczniowie  
z doświadczeniem migracji. Ich obecność w polskim systemie edukacji spowodowała, że za-
częli być dostrzegani już wcześniej przez glottodydaktyków, którzy obserwowali ich proces 
nabywania języka polskiego w warunkach szkolnych (Białek 2015; Hajduk-Gawron 2018; Ję-
dryka 2014; Mikulska 2019; Peza i Przechodzka 2019; Szulgan 2019; Szybura 2016a, 2016b). Na 
przestrzeni ostatnich lat odnotowujemy wzrost liczby UDM w szkołach. W roku szkolnym 
2012/2013 było ich 7311, w 2015/2016 – 15 299, a w roku 2018/2019 – 44 410 (Nowicka 2021). 
W marcu 2020 r. szacowano ich liczbę na ponad 57 000. Uczniowie ci reprezentują różne na-
rodowości. Oprócz Słowian są wśród nich m.in. Chińczycy, Wietnamczycy, Hindusi, Ormia-
nie, Kazachowie, Czeczeni, Syryjczycy, Egipcjanie, Niemcy, Turcy oraz Afgańczycy. Struktura 
etniczna uczniów z doświadczeniem migracji odzwierciedla sytuację nie tylko ekonomiczną, 
ale także polityczną na świecie. Dobrym przykładem są UDM pochodzący z Afganistanu, 
którzy w szkołach pojawili się we wrześniu 2021 r. Ich obecność spowodowana była przyby-
ciem do Polski całych rodzin uciekających przed Talibami.

Na podstawie prowadzonych badań własnych dotyczących UDM w polskim systemie 
oświaty obserwuję, że od pięciu lat dominują wśród nich Ukraińcy, którzy uczą się zarówno 
w szkołach podstawowych, jak i ponadpodstawowych. W 2020 r. do polskich szkół uczęsz-
czało 30 777 uczniów z tego kraju (NIK 2020). Agresja Rosji na Ukrainę spowodowała, że licz-
ba dzieci ukraińskich rosła z dnia na dzień. 4 kwietnia 2022 r. w polskich szkołach było ich już 
ok. 166 000, w tym ok. 29 000 w przedszkolach, ok. 124 000 w szkołach podstawowych, ok. 
13 000 w szkołach ponadpodstawowych. Spośród tych 166 000 – 28 000 było zapisanych 
w oddziałach przygotowawczych, pozostali – w oddziałach klasowych. Dyrektorzy szkół na 
bieżąco musieli reagować od strony administracyjno-organizacyjnej, opracowując procedu-
ry przyjęcia nowego ucznia oraz tworząc oddziały przygotowawcze lub wnioskując o dodat-
kowe zajęcia z JPJO do organów prowadzących placówki.

Każdemu UDM polski system edukacji zapewnia wsparcie w nauce języka polskiego, któ-
rego znajomość jest kluczowa w funkcjonowaniu w środowisku szkolnym. Dla tych uczniów, 
którzy uczęszczają do klas razem z polskimi kolegami, przewidziano dwie formy nauczania. 
Pierwszą z nich są dodatkowe lekcje języka polskiego (DLJP). Według litery prawa są one 
bezpłatne dla każdego UDM, a tygodniowy wymiar godzin DLJP nie może być mniejszy niż 
dwie. Zajęcia te mogą być prowadzone indywidualnie lub w grupach. Uczniowie z doświad-
czeniem migracji mogą także korzystać z zajęć wyrównawczych (ZW) z nauczanych przed-
miotów, np.: geografii, biologii lub historii. Jednak prawo określa maksymalny czas trwania 
takich zajęć – nie może on przekroczyć 12 miesięcy. Zarówno w przypadku DLPJ, jak i ZW 
godziny dydaktyczne mogą mieć formę zajęć indywidualnych lub grupowych. Przedmioto-
we zajęcia wyrównawcze uruchamiane są wówczas, kiedy nauczyciel stwierdzi konieczność 
uzupełnienia przez ucznia/uczniów różnic programowych z danego przedmiotu. Łączny wy-
miar DLJP oraz ZW nie może przekroczyć pięciu godzin tygodniowo. 
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Wyjątkową formą kształcenia uczniów niebędących obywatelami polskimi są oddziały 
przygotowawcze (OP), które mogą być tworzone przez organ prowadzący szkołę, w któ-
rej uczniowie realizują naukę w oparciu o szkolne programy nauczania, ze szczególnym 
uwzględnieniem języka polskiego. W szczególnych uwarunkowaniach demograficznych 
prawo przewiduje także powołanie międzyszkolnego oddziału przygotowawczego – za 
zgodą organu prowadzącego szkołę, w której utworzono oddział, do którego mogą uczęsz-
czać uczniowie  innej szkoły. Umożliwiono również utworzenie międzygminnego oddziału 
przygotowawczego, który może powstać w wyniku porozumień zawartych między jednost-
kami samorządu terytorialnego.

Okres nauki w OP trwa do zakończenia zajęć dydaktyczno-wychowawczych w danym 
roku szkolnym, w którym uczeń został zakwalifikowany do tej formy kształcenia. Należy 
podkreślić, że nauka w oddziale zależy od postępów edukacyjnych ucznia. Może ona zostać 
skrócona albo wydłużona, jednak nie na dłużej niż na kolejny rok szkolny. Dydaktyka w OP 
odbywa się według realizowanych w placówkach szkolnych programów nauczania2, przy za-
stosowaniu odpowiednich metod i form ich realizacji odpowiadających możliwościom ję-
zykowym UDM. Zajęcia są prowadzone przez nauczycieli poszczególnych przedmiotów, 
którzy mogą być wspomagani przez osoby władające rodzimym językiem ucznia. Prawo do-
puszcza organizację zajęć w OP w szkołach podstawowych w klasach łączonych, z zachowa-
niem podziału: klasa I–III, IV–VI, VII–VIII. 

W oddziale przygotowawczym nauka języka polskiego odbywa się w wymiarze nieogra-
niczonym, ale nie mniejszym niż sześć godzin. Pozostałe jednostki dydaktyczne przeznaczo-
ne są na kształcenie przedmiotowe. Maksymalna liczba godzin dydaktycznych w tygodniu 
zależy przede wszystkim od możliwości kadrowo-organizacyjnych placówki. Ustawodawca 
rekomenduje jednak minimalną liczbę obowiązkowych zajęć edukacyjnych w szkole podsta-
wowej oraz ponadpodstawowej. 

Chcieć nie zawsze znaczy móc
Największe wyzwanie, z jakim mierzą się nie tylko nauczyciele w szkołach, ale przede 
wszystkim sami uczniowie z doświadczeniem migracji, stanowi czas, w którym muszą 
oni opanować język polski. Środowisko szkolne oczekuje od obu stron szybkich efektów 
w obrębie wszystkich sprawności językowych (słuchanie, mówienie, czytanie, pisanie, me-
diacja), aby każdy UDM mógł aktywnie uczestniczyć w lekcjach. Niestety w procesie naby-
wania/uczenia się języka obcego, który docelowo ma być równorzędnym kodem komuni-
kacyjnym dla języka prymarnego ucznia, wszyscy muszą uzbroić się w cierpliwość. Błędne 
jest myślenie, że całkowite zanurzenie w nowym języku oraz intensyfikacja zajęć dydak-
tycznych w różnych formach przyniosą natychmiastowe rezultaty, np. w postaci długich 
rozprawek na języku polskim napisanych samodzielnie przez UDM albo specjalistycznych 
referatów wygłoszonych na zajęciach z geografii lub historii. Dydaktyka musi zostać za-
planowana racjonalnie, aby nie przyniosła więcej szkody niż pożytku. Nadmiar „wrażeń 
językowych” może przynieść skutek odwrotny do zamierzonego, tzn. może spowolnić 
proces uczenia się nowego języka. Należy także pamiętać o tym, że na postęp językowy 
duży wpływ ma kondycja psychiczna oraz emocjonalna uczniów. W przypadków migracji 
dzieci, która jest rezultatem wojny, aspekt ten może odgrywać decydującą rolę w toku ich 
nauki w szkole w ogóle. 

Na przykładzie języka angielskiego w Stanach Zjednoczonych, który w szkołach od kil-
kudziesięciu lat jest nauczany jako język drugi – English as a Second Language (ESL) – widać, 
że osiągnięcie zaawansowanej biegłości językowej w obszarze języka obcego będącego me-
dium w nauce szkolnej zajmuje od 3 do 7 lat. Badania w obszarze dydaktyki w drugiej deka-
dzie XXI wieku oraz doniesienia praktyków zajmujących się dwujęzycznością pokazują, że po-
ziom zbliżony do rodzimego użytkownika danego języka na potrzeby edukacji możliwy jest 
do uzyskania dopiero po ok. 10 latach nauki oraz całkowitej immersji w języku docelowym 

2	  Por. www.gov.pl/web/edukacja-i-
-nauka/zasady-organizacji-oddzialo-
w-przygotowawczych
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(Mora-Flores 2013: 40)3. Należy szczególną uwagę zwrócić na opanowanie sprawności pisa-
nia. Mam na myśli przede wszystkim samodzielne przetwarzanie tekstów drukowanych oraz 
kreatywne pisanie, czyli przygotowywanie tekstów typu esej, felieton czy reportaż. Wyma-
ga to od użytkownika języka nie tylko poprawności w zakresie stosowania konstrukcji gra-
matycznych, bogatego zasobu leksykalnego oraz znajomości stylistyki, ale także wiedzy 
z zakresu, który porusza przygotowany przez niego tekst (Mora-Flores 2013). Trzeba jed-
nak zaznaczyć, że nauka języka obcego może trwać krócej. Zależy to od motywacji uczące-
go się, jego zaangażowania w proces dydaktyczny oraz stopnia pokrewieństwa języka ob-
cego w stosunku do języka ojczystego ucznia. Dlatego też od początku należy uświadamiać 
osoby współpracujące z UDM, że nie jest możliwe opanowanie języka w rok, nawet jeśli język 
prymarny ucznia należy do języków słowiańskich, tak jak jest to w przypadku języka ukraiń-
skiego. Niewłaściwa jest również opinia, popularna nie tylko wśród migrujących rodziców, 
ale także nauczycieli kraju przyjmującego, że pokrewieństwo języków wystarczy dziecku do 
nauczenia się polszczyzny wyłącznie przez samo zanurzenie się w niej, bez zaplanowanego 
procesu nauki, opierającego się na metodycznych założeniach właściwych dydaktyce języ-
ków obcych, które mają stać się w przyszłości UDM językiem edukacji.

Przyswajanie nowego kodu, który ma być narzędziem poznawania świata oraz opanowy-
wania treści edukacyjnych nauczanych w szkole, można podzielić na pięć okresów rozłożonych  
w czasie. Każdy z nich może trwać krócej lub dłużej, bowiem zależy to od wielu czynników 
edukacyjnych oraz pozaedukacyjnych. Do tych pierwszych należy zakwalifikować np. zna-
jomość strategii uczenia się, wykorzystywanie przez nauczycieli materiałów dydaktycznych 
dostosowanych do możliwości językowych ucznia, warunki nauki czy rozwiązania systemo-
we w kraju, w którym kształci się UDM. Czynniki pozaedukacyjne, mające wpływ na opano-
wanie nowego języka, to np. jego pokrewieństwo z językiem prymarnym ucznia, wiek ucznia 
oraz jego predyspozycje do uczenia się, motywacja oraz poglądy (Kucharczyk 2018; Pawlak 
2019; Smuk 2016). 

W pierwszym etapie nauki języka obcego na potrzeby edukacji w tym języku dominu-
ją przede wszystkim sprawności percepcyjne – słuchanie oraz czytanie. Oczywiście uczeń 
wchodzi w interakcje językowe z otoczeniem, ale nie należy oczekiwać od niego rozbudowa-
nych komunikatów językowych. Często bywa tak, że odpowiada on pojedynczymi słowami 
lub wykorzystuje alternatywne środki komunikacji, np. rysowanie lub wskazywanie. Podczas 
lekcji najczęściej przepisuje to, co widzi w książce lub na tablicy, samodzielnie konstruuje 
i zapisuje proste zdania pojedyncze, podkreśla lub zakreśla właściwą odpowiedź z podanych 
oraz łączy elementy, np. słowa z przedmiotami, zdania z obrazkami. W przypadku uczniów 
z Ukrainy, bazuję tu na własnych doświadczeniach dydaktycznych, obserwuje się szybkie 
przejście do kolejnego etapu nauki języka obcego, który możemy nazwać wczesną komuni-
kacją. W tym czasie uruchamiane są przez UDM wszystkie mechanizmy językowe, opierają-
ce się już nie tylko na percepcji, ale także na produkcji – mówienie i pisanie. Dzięki temu na-
uczyciele mają do dyspozycji więcej urozmaiconych technik dydaktycznych, z których mogą 
korzystać na lekcjach. 

Trzeci etap w nauce języka obcego to samodzielna komunikacja, kiedy uczeń zaczyna 
swobodniej czuć się w języku na zajęciach szkolnych. Umiejętności językowe pozwalają mu 
już na opisywanie oraz wyjaśnianie tego, co przeczytał lub wysłuchał. Może on porównywać 
pewne zagadnienia, a nawet prezentować na forum klasy treści edukacyjne omawiane na 
lekcji, oczywiście z wykorzystaniem mniej urozmaiconych struktur gramatyczno-składnio-
wych oraz słownictwa specjalistycznego. Można przyjąć, że uczniowie pochodzący z Ukra-
iny, aby mogli osiągnąć ten poziom kompetencji językowej na potrzeby edukacji, muszą spę-
dzić w polskiej szkole około dwóch lat – otrzymując właściwe wsparcie językowe, także ze 
strony nauczycieli poszczególnych przedmiotów.

Najdłuższym etapem w rozwijaniu kompetencji językowych w obszarze języka ob-
cego do celów edukacji jest uzyskanie średniego poziomu zaawansowania językowego 

3	  Jim Cummins w swojej teorii za-
kładał, że nauka języka drugiego, aby 
osiągnąć stopień biegłości rodzimego 
użytkownika, zajmuje od 5 do 7 lat (por. 
Cummins 1980, 1984).
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w środowisku szkolnym, co może trwać nawet do 7 lat w przypadku uczniów pochodzących 
z krajów posługujących się językiem odległym od polszczyzny, np.: język chiński czy język 
arabski. W tym okresie UDM powinien opanować język na tyle, aby móc w pełni aktywnie 
uczestniczyć w zajęciach edukacyjnych z każdego przedmiotu szkolnego, przez co należy 
rozumieć, że nie tylko samodzielnie będzie rozwiązywać zadania domowe, ale także będzie 
brać udział w projektach przedmiotowych, pisać sprawdziany oraz testy. 

Piąty etap ma na celu przybliżenie pod względem językowym UDM do jego kolegów, 
którzy są rodzimymi użytkownikami nowego kodu językowego. Według mnie można na-
zwać go okresem dążenia do doskonałości językowej. Etap ten będzie uzależniony od 
wieku, w którym UDM pojawił się w polskiej szkole. Jest to ściśle związane z jego kom-
petencjami w języku prymarnym, ale także z rozwojem intelektualnym i wiedzą szkolną 
w momencie rozpoczęcia formalnej nauki w Polsce. Im uczeń jest starszy, tym osiąganie 
doskonałości językowej będzie bardziej skomplikowanym procesem, ponieważ czas na 
naukę języka będzie krótszy. 

W tym miejscu należy podkreślić, że uczniowie rozpoczynający edukację w Polsce na po-
ziomie ponadpodstawowym mogą nawet nie osiągnąć średniego poziomu zaawansowania 
językowego, o którym pisałam wcześniej – z dwóch powodów. Po pierwsze, mają zbyt ma-
ło czasu na naukę, nawet jeżeli utworzono by dla nich oddział przygotowawczy. Po drugie, 
w warunkach szkolnych umiejętności językowe mają dać uczniowi możliwość dzielenia się 
zdobytą wiedzą, a niestety nawet po roku nauki są one zbyt skromne, żeby UDM mógł opo-
wiedzieć o tym, czego się nauczył w kraju pochodzenia. Są też niewystraczające aby pozna-
wać nowe zagadnienia w nowym języku. 

Język edukacji szkolnej
Na proces opisany powyżej nie powinniśmy patrzeć przez pryzmat standardowej nauki ję-
zyka obcego, którą znamy z kursów językowych czy lekcji szkolnych. Powinniśmy dostrzec 
w nim inne mechanizmy, które przekładają się nie tylko na czas nauki, ale przede wszyst-
kim na to, co kryje się pod pojęciem języka obcego, który w przypadku UDM na terenie 
szkoły przechodzi w język edukacji szkolnej (JES). Tu trzeba także pamiętać, że obok JES 
w szkole funkcjonuje język szkolny (JS), którym posługują się nie tylko uczniowie i nauczy-
ciele, ale również administracja. Zarówno JES, jak i JS są odmianami polszczyzny ogólnej, 
jednak pod względem leksykalnym i gramatycznym wychodzą poza ramy języka polskiego 
nauczanego jako język obcy, z którym glottodydaktycy mają głównie do czynienia (Jędry-
ka 2014, 2015; Pamuła-Behrens 2018; Pamuła-Behrens i Szymańska 2018a, 2018b; Seretny 
2018; Szybura, 2016a).

Status polszczyzny dla uczniów z doświadczeniem migracji jest zmienny i uzależniony od 
czasu pobytu w Polsce oraz stopnia opanowania języka polskiego. Oczywiście najpierw język 
polski jest językiem obcym. Stopniowo staje się on drugim kodem komunikacyjnym, który 
zaczyna dominować w życiu ucznia, który wchodzi w interakcje językowe nie tylko w szko-
le, ale także poza nią. Język ojczysty ucznia otrzymuje status języka domowego, familijne-
go, służącego wyłącznie do kontaktów z najbliższą rodziną i innymi członkami danej diaspo-
ry etnicznej/narodowej. 

Język, którym posługują się uczniowie oraz nauczyciele na lekcjach, jest specyficzną od-
mianą polszczyzny. To narzędzie umożliwiające myślenie poznawcze, zdobywanie wiedzy 
oraz komunikowanie się w obszarze edukacji. Można mówić o nim jako językowej hybry-
dzie języka ogólnego z językami specjalistycznymi z zakresu różnych nauk. Uczeń ma dzięki 
niemu możliwość opisywania rzeczywistości w ramach danego przedmiotu szkolnego, na-
wet kiedy musi mówić o rzeczach abstrakcyjnych. JES charakteryzuje się dużym zróżnico-
waniem leksykalnym oraz gramatyczno-składniowym (Seretny 2018). UDM spotyka się z nim 
w dwóch formach – mówionej oraz pisanej. Ta ostatnia obecna jest nie tylko w podręczni-
kach, ćwiczeniach oraz zbiorach zadań, ale także na testach i sprawdzianach. Forma oralna 
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wykorzystywana jest przez nauczycieli podczas referowania treści edukacyjnych na lekcjach 
oraz podczas prezentowania ich w formie audiowizualnej. 

Trudności komunikacyjne
Obserwując od kilku lat sytuację uczniów z doświadczeniem migracji w Polsce, widzę, że 
najtrudniejsze momenty podczas ich obecności w szkole związane są z brakiem znajomo-
ści polszczyzny. Deficyt ten wpływa na spowolnioną integrację z rówieśnikami oraz bierne 
uczestnictwo w zajęciach edukacyjnych. Wywiady, które przeprowadziłam w 2020 r. z dobrze 
zadomowionymi już w Polsce uczniami, pokazały, jakich konkretnych umiejętności języko-
wych potrzebowali oni na samym początku przebywania w nowym środowisku. W czasie 
naszych długich rozmów podkreślali, że dużo umiejętności językowych nabyli na DLJP zbyt 
późno. Mieli na myśli przede wszystkim układ treści edukacyjnych, które nie realizowały ich 
aktualnych potrzeb językowych, np. rozmowy o ulubionych ubraniach czy ulubionym jedze-
niu z polskimi kolegami na przerwach. Wszyscy UDM biorący udział w badaniu wskazywali, 
że brakowało im gotowych konstrukcji gramatyczno-leksykalnych, których mogliby używać 
w typowych szkolnych sytuacjach komunikacyjnych w kontaktach zarówno z uczniami, jak 
i z nauczycielami. Sygnalizowali, że mimo prób inicjowania rozmów przez polskich kolegów 
nie byli w stanie wydobyć z siebie słowa (Jędryka 2021).

Opisywana powyżej ograniczona komunikacja była wynikiem programu językowego re-
alizowanego przez nauczyciela na DLJP z wykorzystaniem dostępnych materiałów dydak-
tycznych. Sytuacja ta skłoniła mnie do głębszej ich analizy. Katalog podręczników dla po-
ziomu A1 dla dzieci i młodzieży jest bardzo skromny w porównaniu z podręcznikami dla 
dorosłych odbiorców. W przestrzeni internetowej oraz na półkach w księgarniach są dostęp-
ne podręczniki adresowane głównie do uczniów szkół polonijnych, dla których polszczy-
zna jest językiem odziedziczonym, np.: Lubię polski (Rabiej 2010) czy Polskie niezapominaj-
ki (red. Jędryka 2018). Są też pozycje, które zostały opracowane do nauki języka polskiego 
jako obcego, np.: 

	➡ Raz, dwa, trzy i po polsku mówisz ty! Podręcznik do nauki języka polskiego dla dzieci na 
Ukrainie. Tom 1 (Kołak i in. 2015),

	➡ Polski krok po kroku. Junior. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego dla dzie-
ci i młodzieży w wieku 10–15 lat (Stempek i in. 2015),

	➡ Językowa podróż po Polsce. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego dla dzie-
ci i młodzieży rozpoczynających naukę w polskiej szkole (wiek 11–15 lat) (Szostak-Król 
2019),

	➡ Po polsku? Tak! Elementarz dla cudzoziemców do nauki języka polskiego jako obcego 
(Lica i Lica 2020),

	➡ Abecadło po polsku. Zestaw do nauki języka polskiego jako obcego dla dzieci i młodzie-
ży w wieku od 7 do 13 lat (Pomykałło 2020),

	➡ Start Hop. Język polski dla dzieci A1 (Smirnow 2020),
	➡ Bawimy się w polski 1. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego dla dzieci w wie-

ku od 8 do 12 lat (Achtelik i Niesporek-Szamburska 2021),
	➡ Język polski bez granic. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego dla szkół 

ukraińskich klasa V. Poziom A1 część I (Ciesielska-Musameh i in. 2021). 

Przywołane powyżej materiały, biorąc pod uwagę tempo wprowadzanych elementów ję-
zyka oraz leksyki z zakresu tematyki szkolnej, tylko po części spełniają oczekiwania, o któ-
rych mówili i mówią obecnie uczniowie z doświadczeniem migracji. Być może jest to wyni-
kiem tego, że autorzy powyższych publikacji nie pracują na co dzień z UDM w warunkach 
szkolnych i nie mają możliwości obserwowania ich w rzeczywistych sytuacjach komunika-
cyjnych w klasie lub na szkolnym korytarzu. Z własnego doświadczenia wiem, jak ważny jest 
kontakt dydaktyczny z odbiorcami przygotowywanych dla nich publikacji edukacyjnych. 
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Dzięki niemu osobiście jesteśmy w stanie ocenić nie tylko zakres potrzebnych struktur gra-
matycznych, ale także określić pod względem jakościowym i ilościowym zasób leksykalny 
potrzebny do komunikacji w konkretnych sytuacjach językowych.

Pierwsza pomoc – intensywny trening językowy 
Po analizie wywiadów oraz zasobów dydaktycznych doszłam do wniosku, że każdy UDM roz-
poczynający naukę w polskiej szkole i nieznający języka powinien mieć szansę na szybkie 
oraz solidne opanowanie podstaw polszczyzny, które zaspokoiłyby potrzebę jego pierw-
szych kontaktów z kolegami. Tę sytuację można porównać do udzielania pierwszej pomocy, 
kiedy człowiek sięga po apteczkę i wyjmuje z niej odpowiednie opatrunki i leki. Właśnie ta-
kich doraźnych, szybko działających medykamentów niezbędnych w „terapii językowej” po-
trzebują uczniowie z doświadczeniem migracji podczas pobytu w szkole. Tak zrodził się po-
mysł intensywnego treningu językowego (ITJ), który zapewniłby dobry start UDM w szkole. 
W słuszności opracowywania teoretycznych założeń ITJ utwierdził mnie również sukces Kur-
su wstępnego – Pierwsze spotkanie, który jest integralną częścią materiałów dydaktycznych 
z serii Polski na dobry start, przeznaczonej dla dorosłych cudzoziemców rozpoczynających 
naukę języka polskiego jako obcego w Polsce (Jędryka i in. 2017; Jędryka i Buława 2020). Ce-
lem tej części mojego autorstwa było wyposażenie uczących się w tzw. minimum językowe 
pozwalające im na natychmiastowe interakcje językowe z rodzimymi użytkownikami polsz-
czyzny w najważniejszych obszarach życia.

Proponowana poniżej autorska koncepcja ITJ wraz ze szczegółowym programem została 
przygotowana dla wszystkich uczniów z doświadczeniem migracji, którzy reprezentują roz-
maite kręgi kulturowe. Różni się ona od standardowych rozwiązań stosowanych w dydakty-
ce JPJO, ponieważ jest dostosowana do sytuacji językowej, w której znajdują się UDM. Mam 
tu na myśli sferę kontaktów językowych – środowisko rówieśnicze oraz szkolne, które wpły-
wa na kształt ich potrzeb komunikacyjnych. W tym miejscu należy podkreślić, że równolegle 
do ITJ uczniowie, którzy nie znają alfabetu łacińskiego, powinni być poddawani wtórnemu 
procesowi alfabetyzacji, tzn. powinni uczyć się pisać i czytać w nowym języku. Jest to ko-
nieczne z dwóch powodów. Po pierwsze, uczniowie nie zawsze poprawnie zapisują litery ła-
cińskie, nawet kiedy wcześniej uczyli się języków obcych bazujących na tym alfabecie. Osoby 
na co dzień posługujące się cyrylicą błędnie zapisują np. „m”, „k” czy „z”, przenosząc kształt 
tych liter na zapis łaciński. Po drugie, polszczyzna posiada dwuznaki – których brak w innych 
językach, również słowiańskich, pary liter realizujące w piśmie tę samą głoskę, np.: u – o,  
ż – rz, h – ch, specyficzne zapisywanie głosek miękkich w wykorzystaniem litery i lub zna-
ku diakrytycznego. Dlatego też nauka pisma jest tak samo ważna jak nauka form grama-
tycznych, tym bardziej, że UDM będą przystępowali do egzaminów zewnętrznych, gdzie ich 
wypowiedzi pisemne będą oceniane nie tylko pod kątem poprawności językowej, ale także 
ortograficznej oraz graficznej. Przejście z prymarnego systemu grafematycznego4 ucznia, 
np. cyrylicy, na system graficzny właściwy polszczyźnie musi być przeprowadzone także in-
tensywnie według przemyślanej metodyki. Umiejętność zapisu oraz odczytywania komuni-
katów w nowym języku jest kluczowa w nauce języka jako narzędzia do zdobywania wiedzy. 

Należy zwrócić uwagę, że podczas trwania ITJ uczniowie muszą być stale stymulowani 
do wsłuchiwania się w dźwięki polszczyzny, która nawet Słowianom sprawia kłopoty. Roz-
wijanie słuchu fonematycznego w pierwszym etapie nauki jest fundamentalne, ponieważ 
uczniowie nie będą mogli poprawnie odwzorowywać za nauczycielem głosek, sylab, poje-
dynczych wyrazów lub sekwencji wyrazów, jeżeli nie będą ich dobrze słyszeli (por. Biernac-
ka 2016; Dąbrowska i in. 2010; Maciołek 2018; Madelska 2010; Seretny i Lipińska 2005). Dla-
tego też nauczyciele, prowadząc zajęcia z UDM, powinni pamiętać o zasadzie dobrze słyszę 
– dobrze mówię i podczas rozwijania kompetencji fonologicznej uczniów korzystać z bo-
gatej gamy instrumentów logopedycznych do stymulowania „słyszenia” w języku polskim. 
Tu proponowana jest ścisła współpraca nauczyciela ze szkolnym logopedą lub specjalistą 

4	  Grafematyka – nowa lingwistyczna 
dyscyplina naukowa, która zajmuje się 
pismem jako równoprawnym kodem 
języka. Każdy język ma własny system 
grafematyczny (np. Wolańska 2019).
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z poradni psychologiczno-pedagogicznej. Poprawnie zaplanowany trening fonetyczny po-
winien opierać się na leksyce dostosowanej do potrzeb UDM. Prowadzący zajęcia zobowią-
zany jest do kształtowania słuchu fonematycznego oraz poprawnej artykulacji na każdych 
zajęciach, nawet wówczas, kiedy uczeń osiągnie wyższy poziom zaawansowania językowe-
go. Do kształtowania słuchu fonematycznego można śmiało wykorzystywać także pomoce 
przeznaczone dla osób dorosłych uczących się JPJO, np.: Fonetyka (Kołaczek 2017) oraz Fo-
netyka – polski w praktyce (Stanek 2020), które zawierają materiał audio. Mówiąc o słuchu 
fonemowym, warto sięgnąć po Obrazki do kształtowania percepcji słuchowej oraz wymowy 
cudzoziemców uczących się języka polskiego (Maciołek 2018).

Koncepcją ITJ jest nauczanie języka ogólnego (JO) z elementami języka szkolnego oraz 
edukacji szkolnej, z którymi uczeń spotyka się w przestrzeni szkolnej, np. w klasie, na kory-
tarzu podczas przerwy, w bibliotece szkolnej czy w szatni. Intensywny trening językowy, ja-
ko połączenie JO oraz JS i JES, ma stanowić bazę do dalszej nauki języka oraz w tym języku. 

Gdzie i jak długo?
W warunkach szkolnych ITJ można realizować w oddziale przygotowawczym oraz w trakcie 
dodatkowych lekcji języka polskiego. W zależności od formy kształcenia językowego UDM 
trening językowy może trwać od trzech do czterech tygodni, uwzględniając wszystkie kom-
ponenty językowe w obrębie każdej ze sprawności oraz kompetencji językowej – leksykal-
nej, gramatycznej, semantycznej, fonologicznej, ortograficznej oraz ortoepicznej. Trening 
powinien zostać zrealizowany w ciągu 40 godzin dydaktycznych, podzielonych na 20 tema-
tycznych lekcji. Liczba godzin może wzbudzać kontrowersje, ponieważ zgodnie z przepisami 
prawa (MEN 2011) na opanowanie poziomu A1 
przez osoby spoza europejskiego kręgu kulturowego oraz osoby, których alfabet języka 
ojczystego nie jest oparty na alfabecie łacińskim, przewidziano 50 godzin dydaktycznych. 
Trzeba jednak zaznaczyć, że z praktycznego punktu widzenia osiągnięcie biegłości A1 zajmu-
je o wiele więcej godzin, nawet osobom słowiańskojęzycznym.

Koncepcja treningu wprowadzającego UDM w świat polszczyzny jest wspólna dla wszyst-
kich form kształcenia dostępnych w polskim systemie edukacji. Należy jednak zaakcento-
wać, że ITJ jest adresowany do uczniów, którzy potrafią pisać i czytać w swoim języku. Zało-
żenie to związane jest z tym, że uczeń z doświadczeniem migracji, posiadając świadomość, 
czym jest pisanie i czytanie, będzie przenosił swoją wiedzę z tego zakresu na język polski. 
Mam tu na myśli np. stosowanie znanych mu metod oraz techniki dekodowania tekstów pi-
sanych. Umiejętność czytania sylabowego czy globalnego przez dziecko w jego prymar-
nym języku przyspiesza naukę języka obcego, ponieważ nauczyciel nie musi przeprowadzać 
go przez fazę logograficzną oraz alfabetyczną. Po stronie dydaktyka JPJO jest stała praca 
nad fazą ortograficzną, która właśnie bazuje na umiejętności sylabizowania i całościowego 
czytania. 

Na potrzeby edukacji wczesnoszkolnej – klasa pierwsza – należy przygotować inny mo-
del ITJ, który będzie uwzględniał prymarną alfabetyzację dziecka w języku, który nie jest dla 
niego rodzimym – pierwszym. Pozornie taka sytuacja glottodydaktyczna może wydawać się 
łatwiejsza, jednak wymaga ona od prowadzącego zajęcia łączenia kompetencji glottodydak-
tycznych, logopedycznych oraz pedagogicznych właściwych pracy z uczniem, który w krót-
kim czasie stanie się dwujęzyczny.

Struktura ITJ
Szczegółowy program intensywnego treningu językowego, prezentowany poniżej w formie 
tabeli, obejmuje 20 jednostek lekcyjnych, z których każda została osadzona w konkretnych 
sytuacjach komunikacyjnych, realizujących wybrane elementy katalogu funkcjonalno-poję-
ciowego opracowanego dla JPJO (Janowska i in. 2016). Lekcja uwzględnia nie tylko kompo-
nent leksykalny oraz gramatyczny, ale także realioznawczy, przybliżający UDM życie w Polsce. 
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Szczególnym elementem każdego zagadnienia tematycznego jest wprowadzenie języka edu-
kacji szkolnej tak, aby komponował się on z treściami wprowadzanymi na danej lekcji. Uczeń 
już na podstawie tytułu lekcji, np. Mój dzień, Czy jesteś głodny?, Co lubisz robić? czy Jaki masz 
numer telefonu?, jest wprowadzany w tematykę zajęć. Tytuły, jeśli było to możliwe, przybierają 
formę pytań. Jest to zabieg celowy, po który sięgnęłam z dwóch powodów. Po pierwsze, UDM 
po zakończonych zajęciach będzie mógł samodzielnie odpowiedzieć na postawione na lekcji 
pytanie. Po drugie, już na tym etapie nauki oswaja się z umiejętnością tworzenia zdań pytają-
cych w polszczyźnie z wykorzystaniem partykuły czy lub zaimka pytającego, np.: gdzie?, co?, 
skąd? Umiejętność poprawnego konstruowania pytań jest jednym z elementów gramatycz-
nych sprawdzanych na egzaminie poświadczającym znajomość języka polskiego jako obcego 
na poziomie B1. Moje doświadczenie jako egzaminatora utwierdza mnie w przekonaniu, że ta-
kie postępowanie metodyczne jest właściwe, ponieważ właśnie w tym zadaniu zdający popeł-
niają bardzo dużo błędów. Dlatego też im wcześniej uczący się wzrokowo zapamięta schemat 
konstrukcji, tym szybciej zacznie samodzielnie poprawnie budować pytania. 

Pod względem leksykalnym ITJ zakłada opanowanie kontekstualne przez ucznia około 
350 samodzielnych jednostek wyrazowych, którymi będzie mógł operować w pierwszych 
kontaktach z rówieśnikami oraz nauczycielami na terenie szkoły. Należy podkreślić, że pro-
ponowany leksykon pod względem liczbowym wypełnia w 30 proc. zasób leksykalny pro-
ponowany dla poziomu A1 – 1000 jednostek wyrazowych (Janowska i in. 2016). Rozwijanie 
kompetencji leksykalnej w trakcie ITJ bazuje na słowach wysokofrekwencyjnych, czyli takich, 
które najczęściej pojawiają się w języku szkolnym. Niektóre z nich mogą być także przydatne  
w dalszej nauce poszczególnych przedmiotów. 

Podstawy polszczyzny dla UDM powinny przede wszystkim odnosić się do rzeczywistości 
szkolnej, ponieważ to w niej będzie on spędzał najwięcej czasu oraz używał języka polskie-
go jako głównego kodu komunikacji. Oczywiście ITJ musi także zwierać elementy związane  
z etykietą językową, emocjami towarzyszącymi uczniowi w jego życiu oraz wyrażaniem pod-
stawowych potrzeb. Zakresy tematyczne, które powinny zostać wypełnione odpowiednią 
leksyką, prezentują się następująco: 

	➡ powitania i pożegnania – Lekcja 1 
	➡ przedstawianie siebie i innych – Lekcja 2
	➡ pochodzenie – Lekcja 3
	➡ samopoczucie – Lekcja 4
	➡ liczebniki 0–1000 – Lekcja 5
	➡ rodzina i przyjaciele – Lekcja 6
	➡ pory dnia, dni tygodnia, nazwy miesięcy i pór roku – Lekcja 7
	➡ przestrzeń szkolna – Lekcja 8
	➡ godziny – Lekcja 9 
	➡ nazwy przedmiotów szkolnych – Lekcja 10
	➡ wyposażenie klasy – Lekcja 11 
	➡ podstawowe przybory szkolne – Lekcja 12
	➡ rutyna dnia – Lekcja 13
	➡ zainteresowania – Lekcja 14
	➡ podstawowe nazwy produktów spożywczych i potraw, nazwy napojów – Lekcja 15
	➡ zakupy w sklepiku szkolnym – Lekcja 16
	➡ części ciała – Lekcja 17
	➡ wizyta u lekarza – Lekcja 18
	➡ ubrania i kolory – Lekcja 19
	➡ środki transportu – Lekcja 20.

Wszystkie przywołane w tym miejscu pola tematyczne według Europejskiego syste-
mu opisu kształcenia językowego (ESOKJ 2003) są realizowane na poziomie A1 w trakcie 
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dydaktyki każdego języka obcego, a na kolejnych poziomach zaawansowania językowego 
wzbogacane o nowe jednostki leksykalne. Proponowane zakresy tematyczne są także zgod-
ne z zakresami ujętymi w programach do nauki JPJO (Janowska i in. 2016).

Należy zwrócić uwagę na utrwalanie komponentu leksykalnego ITJ, który bardzo dobrze 
widać na przykładzie lekcji 1, 7, 9, 10 oraz 13. Na pierwszej z nich wprowadzane są pory dnia: 
rano, popołudnie, wieczór, aby wyjaśnić uczniowi, kiedy powinien stosować właściwe zwro-
ty powitań oraz pożegnań. Przysłówki te wracają w lekcji poświęconej pogodzie, aby po raz 
kolejny pojawić się w lekcji o czasie, planie lekcji oraz jednostce poświęconej rutynie dnia co-
dziennego. Podobne rozwiązanie zastosowałam z nazwami pór roku, dni tygodnia oraz sys-
temem metrycznym odnoszącym się do określania czasu. 

Umiejętności uczniów w obszarze kompetencji gramatycznej z założenia będą skrom-
ne, ponieważ to nie ona sama w sobie jest celem treningu językowego, ale ma umożliwiać 
podstawę komunikacji językowej. Dlatego też wybrane elementy gramatyczne powinny być 
wprowadzane w sposób leksykalny, tzn. z użyciem konkretnych formuł oraz zdań. Typowa 
wykładnia gramatyczna musi zostać ograniczona do minimum. Z tego powodu w trakcie 
ITJ powinno się nauczać elementów języka kontekstowo oraz leksykalnie. Oczywiście nale-
ży także sięgać po rozwiązania wykorzystujące tabele albo grafy do prezentowania tzw. re-
gularnych zagadnień gramatycznych, czyli trzeba unikać wyjątków – miejsc problematycz-
nych, wymagających komentarzy zaawansowanych pod względem językowym.

Przyglądając się części gramatycznej, widać, że UDM uczą się wyłącznie czasu teraźniej-
szego, który w ich wypowiedziach może także pełnić funkcję czasu przyszłego. Schematy 
koniugacji polskich czasowników też nie są wprowadzane w pełnym zakresie. W trakcie re-
alizowania ITJ uczniowie powinni opanować przede wszystkim formy czasowników właściwe 
pierwszej oraz drugiej osobie liczby pojedynczej. Aby wejść w integrację językową z kolegą 
używają drugiej osoby, a aby udzielać informacji o samym sobie pierwszej osoby (lekcja 13). 
Oczywiście wybrane czasowniki, takie jak być, mieć, nazywać się, mieszkać czy lubić, trzeba 
wprowadzać, pokazując pełną odmianę przez osoby i liczby (lekcja 2, 3, 14). 

Z obszaru fleksji nominalnej – głównie odmiana rzeczownika oraz sporadycznie przy-
miotnika – dominuje mianownik, dopełniacz oraz biernik. Oczywiście pojawiają się kon-
strukcje wymagające narzędnika (lekcja 14 oraz 20) lub miejscownika (lekcja 3). Jednak na-
dal trzeba podkreślić, że uczniowie poznają nowe leksemy już w tych konkretnych formach, 
a tylko w tych miejscach, jak np. w lekcji 14 poświęconej zainteresowaniom czy w lekcji 15 
o jedzeniu, można pokazać pewne zasady gramatyczne dotyczące deklinacji. 

Podczas treningu językowego uczeń powinien opanować także podstawowe struktury 
leksykalno-gramatyczne niezbędne do pracy na lekcji. Chodzi tu o zwroty typu: Nie wiem, 
Nie rozumiem, Co znaczy…?, Co teraz muszę/musimy zrobić?, Proszę mi pomóc, Proszę, po-
móż mi, Mam pytanie, Nie tak szybko, Jak to się wymawia?, Jak to się pisze?, Jaka jest praca 
domowa?, Proszę powtórzyć, Proszę to zapisać, Jak to jest po ukraińsku/rosyjsku? Oczywi-
ście uczniowie powinni poznać leksykę związaną z tzw. nawigacją podręcznika, którą repre-
zentują m.in. następujące słowa i zwroty: lekcja, strona, ćwiczenie/zadanie, po prawej stro-
nie, po lewej stronie, na środku/pośrodku, na górze, na dole. Zaproponowane w programie 
wyrażenia wpisują się bardziej w obszar języka edukacji szkolnej niż języka ogólnego, ale są 
także podstawowymi komunikatami na zajęciach z każdego języka obcego. Ich celem jest 
wspomaganie działań dydaktycznych. Część z nich odnotowywana jest głównie w formie 
ustnych komunikatów, ale niektóre można przeczytać np. w ćwiczeniach lub podręcznikach. 
Zagadnienia te są realizowane w lekcji 1, 9, 10 oraz 12. 

Podczas trwania ITJ należy wyodrębnić przestrzeń na przygotowanie UDM do pracy  
z typowymi poleceniami stosowanymi w zadaniach w materiałach edukacyjnych 
z różnych przedmiotów szkolnych. W tym celu niezbędne jest przygotowanie listy pod-
stawowych czasowników operacyjnych, a następnie wykorzystywanie ich w budowa-
niu poleceń do ćwiczeń językowych na zajęciach. W trakcie konstruowania banku poleceń 
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warto skonsultować się z nauczycielami „przedmiotowcami”, którzy doskonale znają ty-
py jednostek zadaniowych dominujących w materiałach do nauczania danego przedmio-
tu. Szybkie opanowanie języka instrukcji zadań jest niezbędne do samodzielnej pracy ucznia  
z ćwiczeniami, które będzie rozwiązywał w formie pisanej. Zaproponowany program ITJ 
w sekcji JES zawiera już konkretne czasowniki operacyjne oraz kolejność ich wprowadzania 
na zajęciach. Są to: pisać, mówić, czytać, słuchać, powtarzać, podkreślić, zaznaczyć, połą-
czyć, dopasować, uzupełnić, podpisać, napisać, dokończyć, narysować, dorysować, nama-
lować, pomalować, pokolorować, zapytać, odpowiedzieć. W tym miejscu znajdują się także 
elementy języka przyrody – klimat i kontynenty, języka matematyki – działania matema-
tyczne, podstawowe figury geometryczne czy języka używanego na lekcjach wychowania 
fizycznego – polecenia, które powinny zostać zrealizowane w danej lekcji. 

Intensywny trening językowy powinien także zawierać komponenty dające podstawę do 
rozwijania kompetencji kulturowej uczniów, która odgrywa dużą rolę w nauce każdego ję-
zyka obcego. Jednym z jej elementów są imiona oraz nazwiska, nazwy dni, miesięcy czy pór 
roku. Dodatkowo w ITJ mogą pojawiać się nazwy własne typowe dla danej miejscowości, 
np. nazwy dzielnic, ulic, parków, sklepów czy akwenów. Oczywiście należy je wprowadzać  
w miarę potrzeb. Jest to także doskonały i praktyczny materiał leksykalny do ćwiczenia po-
prawnej artykulacji przez UDM na słowach, które będą mu potrzebne w codziennych kon-
taktach nie tylko z rówieśnikami. Większości lekcji udało się przyporządkować treści realio-
znawcze spójne z tematyką poruszaną podczas zajęć. 

Podsumowanie
Podsumowując rozważania dotyczące kształcenia językowego uczniów z doświadczeniem 
migracji, widać, że opanowanie przez nich języka edukacji szkolnej jest zadaniem długotrwa-
łym i wymaga włączenia w ten proces wielu rozwiązań metodycznych oraz dydaktycznych. 
Nauczyciele powinni sięgać po techniki kształcenia lingwistycznego właściwe nauczaniu ję-
zyka polskiego jako rodzimego, ale także po rozwiązania stosowane w dydaktyce języków 
obcych. Na pewno uczniowie z doświadczeniem migracji przed rozpoczęciem regularnej 
nauki w klasach z polskimi uczniami powinni opanować podstawy polszczyzny tak, aby mogli 
kontaktować się z kolegami oraz nauczycielami w stopniu podstawowym.

Zaproponowane powyżej rozwiązanie mogłoby być wprowadzone systemowo i na stałe 
wpisać się w procedurę dydaktyczną każdej szkoły, w której są obecni uczniowie mający niskie 
kompetencje w zakresie języka polskiego. Oczywiście kolejnym krokiem do rozwinięcia kon-
cepcji intensywnego treningu językowego (ITJ) oprócz szczegółowego programu będzie pod-
ręcznik zintegrowany z zeszytem ćwiczeń, który ukaże się jeszcze w tym roku. Istotnym ele-
mentem będzie także przygotowanie stosownego poradnika metodycznego dla nauczycieli, 
ponieważ takie rozwiązanie w glottodydaktyce polonistycznej nie było do tej pory stosowane. 
Łączenie różnych odmian języka już na etapie wstępnym wymaga dobrze przygotowanego na-
uczyciela, aby uczeń jak najlepiej został wprowadzony w językowy świat szkoły. 
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—
st

ru
kt

ur
a:

 P
ro

sz
ę,

 id
ź 

…
, I

dź
 n

a 
 

+ 
lic

ze
bn

ik
 p

or
zą

dk
ow

y 
pi

ęt
ro

;

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

pr
ze

st
rz

en
i s

zk
ol

ne
j;

	
—

el
em

en
ty

 ję
zy

ka
 w

yc
ho

w
an

ia
 

fiz
yc

zn
eg

o:
 S

tó
j!

, (
N

ie
) b

ie
ga

j!
, 

(N
ie

) s
ka

cz
!, 

U
w

aż
aj

!;
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 9

Kt
ór

a 
go

dz
in

a?

	
—

py
ta

ni
e 

o 
go

dz
in

ę:
	

—
py

ta
ni

e 
o 

dz
ie

ń 
or

az
 m

ie
si

ąc
 

(u
tr

w
al

an
ie

);
	

—
py

ta
ni

e 
o 

da
tę

;

	
—

po
ry

 d
ni

a 
(a

ut
om

at
yz

ac
ja

);
	

—
go

dz
in

y;
	

—
w

yr
aż

en
ia

: 
w

pó
ł d

o,
 p

o,
 z

a,
 

kw
ad

ra
ns

;
	

—
dn

i i
 m

ie
si

ąc
e 

(a
ut

om
at

yz
ac

ja
); 

 

	
—

lic
ze

bn
ik

i p
or

zą
dk

ow
e 

 1
 –

 2
4;

	
—

za
im

ek
 p

yt
aj

ąc
y:

 K
tó

ry
?,

 K
tó

ra
?,

 
Kt

ór
e?

;
	

—
na

zw
y 

m
ie

si
ęc

y 
w

 d
op

eł
ni

ac
zu

;

	
—

sp
os

ob
y 

po
da

w
an

ia
 

cz
as

u:
 s

ty
l o

fic
ja

ln
y 

i n
ie

of
ic

ja
ln

y;
	

—
sp

os
ob

y 
po

da
w

an
ia

 
i z

ap
is

yw
an

ia
 d

at
y;

	
—

na
w

ig
ac

ja
 p

od
rę

cz
ni

kó
w

 
sz

ko
ln

yc
h:

 s
tr

on
a,

 n
a 

st
ro

ni
e,

 
w

 p
ra

w
ym

 g
ór

ny
m

 ro
ku

, 
w

 le
w

ym
 g

ór
ny

m
 ro

gu
, n

a 
gó

rz
e,

 n
a 

do
le

 ;

LE
KC

JA
 1

0
M

ój
 p

la
n 

le
kc

ji

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

pr
ze

dm
io

tó
w

 s
zk

ol
ny

ch
;

	
—

po
zy

sk
iw

an
ie

 i 
ud

zi
el

an
ie

 
in

fo
rm

ac
ji 

o 
pl

an
ie

 le
kc

ji;
	

—
po

zy
sk

iw
an

ie
 i 

ud
zi

el
an

ie
 

in
fo

rm
ac

ji 
o 

za
ję

ci
ac

h 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;

	
—

na
zw

y 
pr

ze
dm

io
tó

w
 

sz
ko

ln
yc

h;
	

—
na

zw
y 

za
ję

ć 
po

za
sz

ko
ln

yc
h;

	
—

dn
i t

yg
od

ni
a 

or
az

 p
or

y 
dn

ia
 

(a
ut

om
at

yz
ac

ja
);

	
—

w
yr

aż
an

ie
 re

la
cj

i 
cz

as
ow

yc
h;

	
—

zd
an

ia
 p

yt
aj

ąc
e:

 K
ie

dy
 m

as
z 

+ 
na

zw
a 

pr
ze

dm
io

tu
 s

zk
ol

ne
go

 
(B

)?
, O

 k
tó

re
j g

od
zi

ni
e 

m
as

z 
+ 

na
zw

a 
pr

ze
dm

io
tu

 s
zk

ol
ne

go
 

(B
)?

; O
d 

kt
ór

ej
 d

o 
kt

ór
ej

 m
as

z 
+ 

na
zw

a 
pr

ze
dm

io
tu

 s
zk

ol
ne

go
 (B

)?
	

—
st

ru
kt

ur
a:

 w
 +

 d
zi

eń
 ty

go
dn

ia
 (B

);
	

—
lic

ze
bn

ik
i p

or
zą

dk
ow

e 
w

 d
op

eł
ni

ac
zu

; 

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

za
ję

ć 
sz

ko
ln

yc
h 

- 
sy

st
em

 
zm

ia
no

w
y;

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

za
ję

ć 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;
	

—
m

ie
js

ca
 z

aj
ęć

 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;

	
—

ko
m

un
ik

ac
ja

 n
a 

le
kc

ji 
i p

rz
er

w
ie

: P
ro

sz
ę 

us
ią

ść
!, 

Pr
os

zę
 w

st
ać

!, 
Pr

os
zę

 
na

pi
sa

ć!
, P

ro
sz

ę 
za

pa
lić

 
św

ia
tł

o!
, P

ro
sz

ę 
zg

as
ić

 
św

ia
tł

o!
;

LE
KC

JA
 1

1
W

 k
la

si
e

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

w
yp

os
aż

en
ia

 k
la

sy
;

	
—

po
zy

sk
iw

an
ie

 i 
ud

zi
el

an
ie

 
in

fo
rm

ac
ji 

o 
w

yp
os

aż
en

iu
 

kl
as

y;
	

—
po

zy
sk

iw
an

ie
 i 

ud
zi

el
an

ie
 

in
fo

rm
ac

ji 
o 

lo
ka

liz
ac

ji 
el

em
en

tó
w

 w
yp

os
aż

en
ia

 
kl

as
y;

	
—

na
zw

y 
m

eb
li 

sz
ko

ln
yc

h;
	

—
na

zw
y 

sp
rz

ęt
u 

el
ek

tr
on

ic
zn

eg
o;

	
—

na
zw

y 
el

em
en

tó
w

 
w

yp
os

aż
en

ia
 

kl
as

y;
	

—
na

zw
y 

pr
ze

dm
io

tó
w

 
sz

ko
ln

yc
h 

(u
tr

w
al

en
ie

); 

	
—

py
ta

ni
a 

o 
ro

zs
tr

zy
gn

ię
ci

e 
z 

pa
rt

yk
uł

ą 
cz

y;
	

—
zd

an
ia

 p
yt

aj
ąc

e:
 C

o 
to

 je
st

?,
 

Gd
zi

e 
je

st
 …

?,
 C

o 
je

st
 p

o 
pr

aw
ej

/ 
le

w
ej

 s
tr

on
ie

?;
	

—
ro

dz
aj

 g
ra

m
at

yc
zn

y 
rz

ec
zo

w
ni

ka
 

w
 li

cz
bi

e 
po

je
dy

nc
ze

j;

	
—

na
zw

y 
pr

ac
ow

ni
 s

zk
ol

ny
ch

;
	

—
st

ru
kt

ur
a:

 u
cz

yć
 s

ię
 +

 n
az

w
a 

pr
ze

dm
io

tu
 s

zk
ol

ne
go

 (D
) 

w
 n

az
w

a 
pr

ac
ow

ni
 (M

s.
);

	
—

zd
an

ie
 p

yt
aj

ąc
e:

 G
dz

ie
 u

cz
ys

z 
si

ę 
+ 

+ 
na

zw
a 

pr
ze

dm
io

tu
 

sz
ko

ln
eg

o 
(D

);
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Dobry start uczniów z doświadczeniem migracji 
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Ja
ki

 d
zi

ś 
je

st
 d

zi
eń

?

	
—

w
yr

aż
an

ie
 re

la
cj

i c
za

so
w

yc
h;

	
—

po
zy

sk
iw

an
ie

 i 
ud

zi
el

an
ie

 
in

fo
rm

ac
ji 

do
ty

cz
ąc

yc
h 

cz
as

u;

	
—

po
ry

 d
ni

a 
(p

ow
tó

rz
en

ie
);

	
—

na
zw

y 
dn

i 
ty

go
dn

ia
;

	
—

na
zw

y 
m

ie
si

ęc
y;

	
—

na
zw

y 
pó

r r
ok

u;
	

—
pr

zy
sł

ów
ki

 
w

yr
aż

aj
ąc

e 
re

la
cj

e 
cz

as
ow

e:
 w

cz
or

aj
, 

dz
iś

, j
ut

ro
;

	
—

za
im

ki
 p

yt
aj

ne
: j

ak
i?

, j
ak

a?
, 

ja
ki

e?
;

	
—

zd
an

ia
 p

yt
aj

ąc
e:

 J
ak

i d
zi

ś 
je

st
 

dz
ie

ń?
, J

ak
i d

zi
ś 

je
st

 m
ie

si
ąc

?,
 

Ja
ka

 je
st

 te
ra

z 
po

ra
 ro

ku
?;

	
—

st
ru

kt
ur

a:
 W

cz
or

aj
 b

ył
/ 

by
ła

…
, 

Ju
tr

o 
bę

dz
ie

…
;

	
—

po
ls

ki
 k

al
en

da
rz

;
	

—
po

ry
 ro

ku
;

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

ro
ku

 
sz

ko
ln

eg
o;

	
—

cz
as

ow
ni

ki
 o

pe
ra

cy
jn

e:
 

na
ry

so
w

ać
, d

or
ys

ow
ać

, 
na

m
al

ow
ać

, p
om

al
ow

ać
; 

	
—

po
ds

ta
w

ow
e 

in
st

ru
kc

je
 

do
 s

zk
ol

ny
ch

 z
ad

ań
 

i ć
w

ic
ze

ń 
z 

w
yk

or
zy

st
an

ie
m

 
cz

as
ow

ni
kó

w
 o

pe
ra

cy
jn

yc
h;
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KC

JA
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M
oj

a 
no

w
a 

sz
ko

ła

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

po
m

ie
sz

cz
eń

/ 
ob

ie
kt

ów
 n

a 
te

re
ni

e 
sz

ko
ły

;
	

—
w

yr
aż

an
ie

 re
la

cj
i 

pr
ze

st
rz

en
ny

ch
 (p

yt
an

ie
 

o 
lo

ka
liz

ac
ję

 p
om

ie
sz

cz
en

ia
/ 

ob
ie

kt
u 

na
 te

re
ni

e 
sz

ko
ły

 
or

az
 u

dz
ie

la
ni

e 
in

fo
rm

ac
ji)

;
	

—
lo

ka
liz

ac
ja

 p
om

ie
sz

cz
eń

/ 
ob

ie
kt

ów
 n

a 
te

re
ni

e 
sz

ko
ły

);

	
—

na
zw

y 
po

m
ie

sz
cz

eń
 n

a 
te

re
ni

e 
sz

ko
ły

;
	

—
na

zw
y 

ob
ie

kt
ów

 
sz

ko
ln

yc
h;

	
—

ki
er

un
ki

: w
 p

ra
w

o,
 

w
 le

w
o,

 p
ro

st
o,

 
tu

, t
am

	
—

lic
ze

bn
ik

i p
or

zą
dk

ow
e:

 1
 –

 5
;

	
—

st
ru

kt
ur

y:
 n

a 
pa

rt
er

ze
, n

a 
pi

er
w

sz
ym

/ 
dr

ug
im

/ 
tr

ze
ci

m
/ 

cz
w

ar
ty

m
/ 

pi
ąt

ym
 p

ię
tr

ze
;

	
—

zd
an

ia
 p

yt
aj

ąc
e:

 G
dz

ie
 je

st
 …

?,
 

N
a 

kt
ór

ym
 p

ię
tr

ze
 je

st
 …

?;
	

—
st

ru
kt

ur
a:

 P
ro

sz
ę,

 id
ź 

…
, I

dź
 n

a 
 

+ 
lic

ze
bn

ik
 p

or
zą

dk
ow

y 
pi

ęt
ro

;

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

pr
ze

st
rz

en
i s

zk
ol

ne
j;

	
—

el
em

en
ty

 ję
zy

ka
 w

yc
ho

w
an

ia
 

fiz
yc

zn
eg

o:
 S

tó
j!

, (
N

ie
) b

ie
ga

j!
, 

(N
ie

) s
ka

cz
!, 

U
w

aż
aj

!;

LE
KC

JA
 9

Kt
ór

a 
go

dz
in

a?

	
—

py
ta

ni
e 

o 
go

dz
in

ę:
	

—
py

ta
ni

e 
o 

dz
ie

ń 
or

az
 m

ie
si

ąc
 

(u
tr

w
al

an
ie

);
	

—
py

ta
ni

e 
o 

da
tę

;

	
—

po
ry

 d
ni

a 
(a

ut
om

at
yz

ac
ja

);
	

—
go

dz
in

y;
	

—
w

yr
aż

en
ia

: 
w

pó
ł d

o,
 p

o,
 z

a,
 

kw
ad

ra
ns

;
	

—
dn

i i
 m

ie
si

ąc
e 

(a
ut

om
at

yz
ac

ja
); 

 

	
—

lic
ze

bn
ik

i p
or

zą
dk

ow
e 

 1
 –

 2
4;

	
—

za
im

ek
 p

yt
aj

ąc
y:

 K
tó

ry
?,

 K
tó

ra
?,

 
Kt

ór
e?

;
	

—
na

zw
y 

m
ie

si
ęc

y 
w

 d
op

eł
ni

ac
zu

;

	
—

sp
os

ob
y 

po
da

w
an

ia
 

cz
as

u:
 s

ty
l o

fic
ja

ln
y 

i n
ie

of
ic

ja
ln

y;
	

—
sp

os
ob

y 
po

da
w

an
ia

 
i z

ap
is

yw
an

ia
 d

at
y;

	
—

na
w

ig
ac

ja
 p

od
rę

cz
ni

kó
w

 
sz

ko
ln

yc
h:

 s
tr

on
a,

 n
a 

st
ro

ni
e,

 
w

 p
ra

w
ym

 g
ór

ny
m

 ro
ku

, 
w

 le
w

ym
 g

ór
ny

m
 ro

gu
, n

a 
gó

rz
e,

 n
a 

do
le

 ;

LE
KC

JA
 1

0
M

ój
 p

la
n 

le
kc

ji

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

pr
ze

dm
io

tó
w

 s
zk

ol
ny

ch
;

	
—

po
zy

sk
iw

an
ie

 i 
ud

zi
el

an
ie

 
in

fo
rm

ac
ji 

o 
pl

an
ie

 le
kc

ji;
	

—
po

zy
sk

iw
an

ie
 i 

ud
zi

el
an

ie
 

in
fo

rm
ac

ji 
o 

za
ję

ci
ac

h 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;

	
—

na
zw

y 
pr

ze
dm

io
tó

w
 

sz
ko

ln
yc

h;
	

—
na

zw
y 

za
ję

ć 
po

za
sz

ko
ln

yc
h;

	
—

dn
i t

yg
od

ni
a 

or
az

 p
or

y 
dn

ia
 

(a
ut

om
at

yz
ac

ja
);

	
—

w
yr

aż
an

ie
 re

la
cj

i 
cz

as
ow

yc
h;

	
—

zd
an

ia
 p

yt
aj

ąc
e:

 K
ie

dy
 m

as
z 

+ 
na

zw
a 

pr
ze

dm
io

tu
 s

zk
ol

ne
go

 
(B

)?
, O

 k
tó

re
j g

od
zi

ni
e 

m
as

z 
+ 

na
zw

a 
pr

ze
dm

io
tu

 s
zk

ol
ne

go
 

(B
)?

; O
d 

kt
ór

ej
 d

o 
kt

ór
ej

 m
as

z 
+ 

na
zw

a 
pr

ze
dm

io
tu

 s
zk

ol
ne

go
 (B

)?
	

—
st

ru
kt

ur
a:

 w
 +

 d
zi

eń
 ty

go
dn

ia
 (B

);
	

—
lic

ze
bn

ik
i p

or
zą

dk
ow

e 
w

 d
op

eł
ni

ac
zu

; 

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

za
ję

ć 
sz

ko
ln

yc
h 

- 
sy

st
em

 
zm

ia
no

w
y;

	
—

or
ga

ni
za

cj
a 

za
ję

ć 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;
	

—
m

ie
js

ca
 z

aj
ęć

 
po

za
le

kc
yj

ny
ch

;

	
—

ko
m

un
ik

ac
ja

 n
a 

le
kc

ji 
i p

rz
er

w
ie

: P
ro

sz
ę 

us
ią

ść
!, 

Pr
os

zę
 w

st
ać

!, 
Pr

os
zę

 
na

pi
sa

ć!
, P

ro
sz

ę 
za

pa
lić

 
św

ia
tł

o!
, P

ro
sz

ę 
zg

as
ić

 
św

ia
tł

o!
;

LE
KC

JA
 1

1
W

 k
la

si
e

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

w
yp

os
aż

en
ia

 k
la

sy
;

	
—

po
zy

sk
iw

an
ie

 i 
ud

zi
el

an
ie

 
in

fo
rm

ac
ji 

o 
w

yp
os

aż
en

iu
 

kl
as

y;
	

—
po

zy
sk

iw
an

ie
 i 

ud
zi

el
an

ie
 

in
fo

rm
ac

ji 
o 

lo
ka

liz
ac

ji 
el

em
en

tó
w

 w
yp

os
aż

en
ia

 
kl

as
y;

	
—

na
zw

y 
m

eb
li 

sz
ko

ln
yc

h;
	

—
na

zw
y 

sp
rz

ęt
u 

el
ek

tr
on

ic
zn

eg
o;

	
—

na
zw

y 
el

em
en

tó
w

 
w

yp
os

aż
en

ia
 

kl
as

y;
	

—
na

zw
y 

pr
ze

dm
io

tó
w

 
sz

ko
ln

yc
h 

(u
tr

w
al

en
ie

); 

	
—

py
ta

ni
a 

o 
ro

zs
tr

zy
gn

ię
ci

e 
z 

pa
rt

yk
uł

ą 
cz

y;
	

—
zd

an
ia

 p
yt

aj
ąc

e:
 C

o 
to

 je
st

?,
 

Gd
zi

e 
je

st
 …

?,
 C

o 
je

st
 p

o 
pr

aw
ej

/ 
le

w
ej

 s
tr

on
ie

?;
	

—
ro

dz
aj

 g
ra

m
at

yc
zn

y 
rz

ec
zo

w
ni

ka
 

w
 li

cz
bi

e 
po

je
dy

nc
ze

j;

	
—

na
zw

y 
pr

ac
ow

ni
 s

zk
ol

ny
ch

;
	

—
st

ru
kt

ur
a:

 u
cz

yć
 s

ię
 +

 n
az

w
a 

pr
ze

dm
io

tu
 s

zk
ol

ne
go

 (D
) 

w
 n

az
w

a 
pr

ac
ow

ni
 (M

s.
);

	
—

zd
an

ie
 p

yt
aj

ąc
e:

 G
dz

ie
 u

cz
ys

z 
si

ę 
+ 

+ 
na

zw
a 

pr
ze

dm
io

tu
 

sz
ko

ln
eg

o 
(D

);

LE
KC

JA
 1

2
Co

 m
as

z 
w

 p
le

ca
ku

?

	
—

na
zy

w
an

ie
 i 

id
en

ty
fik

ow
an

ie
 

pr
zy

bo
ró

w
 s

zk
ol

ny
ch

;
	

—
po

zy
sk

iw
an

ie
 i 

ud
zi

el
an

ie
 

in
fo

rm
ac

ji 
o 

pr
zy

bo
ra
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